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Tak, HanpukIIa, Ty>ke EeKCIIPECUBHOIO € MOBa MpuHIa Dinina 1o BiAHOIIEHHIO
710 1HO3EMHOTO BOXK/[IS, sIKa HACMYEHA PI3HOMAHITHUMH BUTYKaMH:

«Oh, gosh, look, I've got that one, and that one, actually. Oh, Christ, I've got
that one too. Look!» — O, msinbpTe, y MeHe Tex Taka €. | Taka Texx. Hopt 3abupait, 115
Tex. [TsapTe! [2]

BucnosntoBaHHS HaOBHEHE MOBTOPAMHU Ta BUTYKaMu. PemniriiiHuii KOMIIOHEHT
OpUTiHAIY, KU1 pencTaBieHuit cnoamu gosh, Christ, 6yB 4acTKOBO BHITyueHUH Ta
3aMIHEHUN aHTOHIMIYHUM CIIOBOM.

Orxe, anam3 cueHapito cepiany «KopoHa» ykpaiHChKOIO Ta aHIIIHCHKOIO
MOBaMH BKa3y€ Ha BAXKJIMBY PI3HUIIIO Y JIGKCHYHHUX 3ac00ax BepOaizallii eMOoIiiHux
CTaHiB. YKpaiHChKUI MepeKiia]] BIAPI3HAETHCSA TUM, 1110 EPEBAKAIOTH MO3HAYCHHS Ta
Ha3MBaHHS €MOII 3a JIOMOMOToi0 cieHTy, ad(dEKTUBIB Ta CIIB 3 €KCIPECHBHUM
3a0apBieHHsAM. lle Biapi3Hse€ HWOro BiJl TPAJAMIIIHOTO XYIOKHBOTO TEKCTY, SKUI
OaraTuii Ha OMKMCH MIMIKH, >KECTHKYJSALII Ta OCOOJMBOCTEH MOBHM IEPCOHAXIB.
EBdemizmu Ta 1710MU MPEACTABISAIOTh BUKIMK Ui MEpeKiagada, OCKUIbKU 1HOI1
HEMa€ TOYHOTO BIAMOBIJHMKA B IHINIA MOBI, IO BiAOOpaxkaso O eMoIiiHy
TOHOBAHICTh oOpuriHany. llepeknanady NOBMHEH MaTH TOHKE BIAYYTTS MOBH,
BUKOPHCTOBYIOUM PI3HI TpaHcdopmarlii Ta KoMOiHAIli Juisl mepedadl eMOIINHOI
KOHOTAII].
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A STUDY OF THE TRANSLATION METHODS OF CULTURE-LOADED
WORDS IN CHINESE WHITE PAPER—A CASE STUDY ON CHINA’S
ARMED FORCES: 30 YEARS OF UN PEACEKEEPING OPERATIONS

Keywords: culture-loaded words, translation methods; Chinese white paper.

Chinese white papers are official files with authority. On behalf of Chinese
government’s position, Chinese white papers are comprehensive introduction to the
Chinese government work report, policies and proposals, principles and stance in all
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fields relating to our people and human development. This paper selects the Chinese
white paper China's Armed Forces: 30 Years of UN Peacekeeping Operations to make
a study of the translation methods of the Chinese culture-loaded words in Chinese
white paper. Therefore, in order to make sure the equivalent conversion between the
two languages and cultures, the translation of the culture-loaded words is not only
supposed to fit in the source language, but also to consider the cultural environment of
the reader from the target language, especially their understanding of the source
language. Thus, the confusion and misunderstanding due to the improper translation
can be avoided. Based on Eugene A. Nida’s classification of culture and many relevant
researches of other scholars, culture-loaded words are commonly divided into five
categories: material, ecological, social, linguistic and religious culture-loaded words.
In this thesis, it mainly analyzes the translation methods of culture-loaded words such
as free translation, literal translation, omission, amplification, borrowing, etc. This
paper applies the research method of text analysis, mainly for the political content, to
study the translation methods of Chinese white paper under the background of military
culture. The conclusions are around two aspects. First, for culture-loaded words from
different cultural fields, different translation methods should be chosen for different
cultural contents. Second, the translation of culture-load words in Chinese white paper
should balance both cultural transmission and information transmission. If the
translation cannot do both, priority should be given to the information transmission to

select the most ideal translation method.
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